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[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE |
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF QATAR, REPRESENTED BY THE QATAR OLYMPIC
COMMITTEE, ON SPORTS COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the State of Qatar, represented by the Qatar Olympic
Commitiee
{hereinafter referred to as the “Parties™),

inspired by the desire to promote and strengthen bilateral relations and cooperation
between both countries in the field of sport, in order to contribute 1o the construction of a better
and more peaceful world through the exchange of experience and information between sportsmen

and related personnel,

Agree upon the following:

Articie I
Objective

The present Agreement aims at strengthening the bilateral cooperation between the
Parties in matters pertaining to the development and quest for excellence in the field of sport, on
the basis of reciprocity and mutual benefit.
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Article I1
Cooperation Areas

The Parties will stimulate and promote exchange of programs, experience, skills,
techniques, information, documentation and knowledge for improving cooperation in the areas
listed below, focusing on the qualification and updating of physical education teachers, athletes,
coaches, experts in sports medicine and other related areas: '

a) High performance sports;

by Sports for people with disabilities;

<) Science, technology and infrastructure of sports;
d) Sports information and documentation;
e} Sports medicine;

fi Anti-doping;

g) Women in sports;

h) Sports administration;

i} Computer science applied to sports:

1} Sports for the elderly:

k) Cuiture identity sports;

1) Social inclusion through sports; and

m) Other areas of interest agreed upon by the Parties,

Article 1T
Forms of Cooperation

The cooperation under the scope of the present Agreement will include:
a) Courses, seminars, symposia and conferences:

b) Programs for support and promotion of sporis;
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<} Consultation;
dy Exchange of technical visits; and

£} Other items of interest agreed upon by the Parties.

Article IV
Documentation and Information Exchange

The Pasties will exchange documentation and information on inquiries related to
sports legislation. sports medicine, psychology and sociology applied to sports, doping control,
sports techniques in general, physical education, recreation sports for children and youth, as well
as the construction and maintenance of sports facilities and equipment.

Article V
Implementation

1. The Parties will subseribe annual protocols, the annual report of implemented
activities, and inform about the improvement achieved in the same period.

2. In the last quarter of each year, the Parties will submit proposals of cooperation to
implement the present Agreement, in order to prepare the protocol of activities for the following
vear,

3 Each Party will be responsible for coordinating and implementing the events under
its responsibility in accordance with the annual protocols.

Articie V1
Financing

The exchange of personnel referred to in the present Agreement will be carried omt
according to conditions 1o be agreed upon by the Parties.

Article VII
Amendments

This Agreement may be modified in the common interest of the Parties. The
propesals for modification will be informed in writing, through diplomatic channels.
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Article VIII
Final Provisions

The present Agreement will enter into force on the date of ifs signature, and will
be valid for three (3} years. It will be renewed automatically for equal periods, except if one of
the Parties expresses its decision to terminate it, which will be carried out by notification to the
other Party in writing, through diplomatic channels, with a minimum advance of six (6) months.

Signed in Doha, on May 15% 2010, in duplicate, in Portuguese, Arabic and
English, all texts being equally authentic. In case of divergence derived from the interpretation or
application of the present Agreement, the English text will prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL STATE OF QATAR, REPRESENTED BY
QUATAR OLYMPIC COMMITTEE

el - o
W%% SN
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ESPORTIVA ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DO ESTADO DO CATAR,
'RESENTADO PELO COMITE OLIMPICO DO CATAR

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e

O Govemo do Estado do Catar, representado pelo Comité Olimpico do Catar
(doravante denominados "Partes”),

Inspirados pelo descjo de promover e fortalecer a cooperagio e as relagdes
bilaterais entre os dois paises na 4rea do :spon: com v:stas a eonmbmr pua a cousttugso de um
mundo melhor e mais pacifico por meio do i de entre
esportistas ¢ profissionais da &rea do esporte,

Acordam o seguinte:

0 X
Objetivo

O presente Acordo visa a fum.leoer a cooperagio bilateral entre as Partes em
e busca do esporte, com base na reciprocidade e no

matéria de
‘beneficio mutuo.

As Partes incenti e p intercambio de proge

nas seguintes areas, com foco na i de
fisica, atletas, treinadores, especialistas em medncun esportiva e outras 4reas afins:

11
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i

@) esporte de alto rendimento;
b} esporte para pesseas com deficiéncia;
©} ciéncia, tecnologia ¢ infracstrutum do esporte;

d} i e g

€} medicina esportiva;

£} Inta contra o doping;

) amuther no esporte;

h) administragio esportiva;

¥ informtics aplicada ao esporte;

3) esporie para a terceita idade;

k) esporte ¢ identidade cultural;

) inchusdo social por meio do esporte; ¢

) outras dreas de interesse acordadas pelas Partes.

Artigo IHI
Formas de Cosperaciio

A couperag3o no &mbito do presente Acordo inchuird:

2) cursos,
b} programas de apoio ¢ promogdo do esporte;
<) consultorias;

2 intercimbio de visitas técnicas; ¢

&} outras formas de cooperacio de interesse comum, conforme acordade entre as
Fartes.

12
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— —————seEEEEE

Artige IV
de D

As Pares )

s dreus de legish esportiva, mcdmnx espartiva, ps:colngm & smmloma
aplicads ao esporte, conuoie de dopagem, técnica esportiva em ge.ral, odumqao ica, recreapdo
esportiva para criangas ¢ jovens, bem como de gles ¢
SqUIpAmentos CSpartivos.

Artige V
Implementaclio

1. As Partes subscueverio protocolos ¢ relatérios anuais relativos as atividades
bem como sobre os avanges obtidos no mesmo periodo.

2. No fitimo trimestre de cada ano, as Partes submeterdo propostas de cooperagio
pura implementar o presente Acordo, com vistas a preparar o protocolo de atividades paca o ano
seguine.
3. Cada Parte sord resp 1 por & impl o5 eventos sob sua
i em idnde com 0s p lors anua
Avtiga VI
Financismento

€} intercfirobio de pessoal 2 ue se refere este Acordo serd realizado conforme
ondighes acordadas pelas Partes.
Artigo VI
Emendas

Em Acordo poderh ser modificado conforme o interesse comum das Pastes. As
serfio por escrito, por via diplomitica.

13
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Artigo VIIU
Disposiches Finais

Feito em Dobs, em 15 do maio de 2010, em dois exemplares originais, em
g, dpaibe ¢ inglés, sensdo Todos o8 textos i ioos, B de di s de
o pr w10 em inglés.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA FELO GOVERNO DO ESTADO DO CATAR,
3] ‘REPRESENT) PELO COMITE

FEDERATIVA DO BRASHL ADO MITE
OLIMPICO DO CATAR
veiory TR e
/ W 4,

Aunar Nahss Sheikh Saond bin
Embabxador em Doha Abduirahman ab-Thani
Secretério Geral do Comitd
Olimpico do Catar
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